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NÁVRH USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU

o nové strategii pro vztahy mezi Evropskou Unií a Čínou
(2021/2037(INI))

Evropský parlament,

– s ohledem na společné sdělení Komise a vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci 
a bezpečnostní politiku ze dne 12. března 2019 s názvem „EU-Čína – Strategický 
výhled“ (JOIN(2019)0005),

– s ohledem na dialog mezi EU a Čínou o lidských právech, jenž byl zahájen v roce 1995, 
a na jeho 37. kolo, které se konalo v Bruselu ve dnech 1. a 2. dubna 2019,

– s ohledem na strategické partnerství EU a Číny zahájené v roce 2003,

– s ohledem na strategickou agendu pro spolupráci mezi EU a Čínou do roku 2020,

– s ohledem na globální strategii zahraniční a bezpečnostní politiky Evropské unie z 
června 2016,

– s ohledem na nařízení Rady (EU) 2020/19981 a na rozhodnutí Rady (SZBP) 2020/19992 
ze dne 7. prosince 2020 o omezujících opatřeních proti závažnému porušování a 
zneužívání lidských práv,

– s ohledem na závěry Rady ze dne 28. července 2020 o Hongkongu,

– s ohledem na svá předchozí usnesení o situaci v oblasti lidských práv v Číně, zejména 
usnesení ze dne 17. prosince 2020 o nucené práci a situaci Ujgurů v Ujgurské 
autonomní oblasti Sin-ťiang3, ze dne 18. dubna 2019 o Číně, zejména o situaci 
náboženských a etnických menšin4, ze dne 4. října 2018 o masovém svévolném 
zadržování Ujgurů a Kazachů v Ujgurské autonomní oblasti Sin-ťiang5, ze dne 12. září 
2018 o situaci v oblasti vztahů mezi EU a Čínou6 a usneseni ze dne 15. prosince 2016 o 
případech tibetské buddhistické akademie ve městě Larung Gar a Ilhama Tohtiho7, 

– s ohledem na svá předchozí usnesení a doporučení týkající se Hongkongu, zejména na 
usnesení ze dne 19. června 2020 o zákonu ČLR o národní bezpečnosti pro Hongkong a 
potřebě toho, aby EU bránila vysokou úroveň autonomie Hongkongu8, ze dne 21. ledna 
2021 o tvrdém zásahu proti demokratické opozici v Hongkongu9 a na své doporučení ze 
dne 13. prosince 2017 Radě, Komisi a místopředsedkyni Komise, vysoké představitelce 

1 Úř. věst. L 410 I, 7.12.2020, s. 1.
2 Úř. věst. L 410 I, 7.12.2020, s. 13.
3 Přijaté texty, P9_TA(2020)0375.
4 Úř. věst. C 158, 30.4.2021, s. 2.
5 Úř. věst. C 11, 13.1.2020, s. 25.
6 Úř. věst. C 433, 23.12.2019, s. 103.
7 Úř. věst. C 238, 6.7.2018, s. 108.
8 Přijaté texty, P9_TA(2020)0174.
9 Přijaté texty, P9_TA(2021)0027.
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Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku o Hongkongu 20 let po předání10,

– s ohledem na své usnesení ze dne 26. listopadu 2020 o přezkumu obchodní politiky 
EU11,

– s ohledem na své usnesení ze dne 20. května 2021 o odvetných sankcích Číny vůči 
subjektům EU a poslancům Evropského parlamentu a vnitrostátních parlamentů12;

– s ohledem na své usnesení ze dne 21. ledna 2021 o konektivitě a vztazích mezi EU a 
Asií13,

– s ohledem na Všeobecnou deklaraci lidských práv a další smlouvy a nástroje OSN 
týkající se lidských práv,

– s ohledem na Úmluvu OSN o zabránění a trestání zločinu genocidy z roku 1948,

– s ohledem na protokol z roku 2014 k Úmluvě Mezinárodní organizace práce o nucené 
práci z roku 1930, který Čína nepodepsala,

– s ohledem na Rámcovou úmluvu OSN o změně klimatu (UNFCCC) a Pařížskou 
dohodu, která vstoupila v platnost dne 4. listopadu 2016,

– s ohledem na Úmluvu OSN o mořském právu (UNCLOS) uzavřenou dne 10. prosince 
1982 a platnou od 16. listopadu 1994,

– s ohledem na zprávu reflexní skupiny jmenované generálním tajemníkem NATO ze dne 
25. listopadu 2020 nazvanou „NATO 2030: Spojeni pro nový věk“,

– s ohledem na čínský 14. pětiletý plán a na zásady „duálního oběhu“ a „bezpečných 
dodavatelských řetězců“,

– s ohledem na článek 36 Ústavy Čínské lidové republiky, který zaručuje všem občanům 
právo na svobodu náboženského vyznání, a na její článek 4, který chrání práva 
národnostních menšin,

– s ohledem na článek 54 jednacího řádu,

– s ohledem na stanovisko Výboru pro mezinárodní obchod,

– s ohledem na zprávu Výboru pro zahraniční věci (A9-0252/2021),

A. vzhledem k tomu, že EU ve svém strategickém rámci pro lidská práva a demokracii 
přijímá závazek prosazovat lidská práva, demokracii a právní stát „ve všech oblastech 
své vnější činnosti bez výjimky“ a „učinit lidská práva těžištěm svých vztahů se všemi 
třetími zeměmi a také svých strategických partnerství“;

10 Úř. věst. C 369, 11.10.2018, s. 156.
11 Přijaté texty, P9_TA(2020)0337.
12 Přijaté texty, P9_TA(2021)0255.
13 Přijaté texty, P9_TA(2021)0016.
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B. vzhledem k tomu, že Čína prostřednictvím svého silného hospodářského růstu a 
asertivního programu zahraniční politiky, zejména své investiční strategie a politik 
„Going Global“ a „Made in China 2025“ a iniciativy “Jeden pás, jedna cesta“, prosazuje 
silnější globální úlohu jak jako hospodářské síly, tak jako aktéra zahraniční politiky, což 
pro EU představuje závažné politické, hospodářské, bezpečnostní a technologické 
výzvy, které mají pak významné a dlouhodobé důsledky pro světový řád a vytváří 
závažné hrozby pro multilateralismus založený na pravidlech a základní demokratické 
hodnoty;

C. vzhledem k tomu, že Čínská lidová republika je centralistickým komunistickým státem 
jedné strany, který vede Komunistická strana Číny oddaná marxismu-leninismu; 
vzhledem k tomu, že tato země jako taková nesdílí demokratické hodnoty, jako je 
svoboda jednotlivce, svoboda projevu a svoboda náboženského vyznání;

D. vzhledem k tomu, že Čína stále více usiluje o posílení své globální úlohy, jak vyhlásil 
čínský prezident Si Ťin-pching ve své zprávě, kterou přednesl na 19. sjezdu 
komunistické strany v roce 2017, kdy otevřeně přislíbil, že se Čína do roku 2049 stane 
globálním lídrem z hlediska její kompozitní národní síly a mezinárodního vlivu;

E. vzhledem k tomu, že dlouhodobá demokratická tradice v Hongkongu a na Tchaj-wanu 
ukazují, že demokracie je pro čínský lid hodnotou;

F. vzhledem k tomu, že v Číně dochází k porušování lidských práv, což se neslučuje 
s dvoustrannými a vícestrannými závazky této země v dotčených oblastech; vzhledem k 
tomu, že Čína pravidelně předkládá Radě OSN pro lidská práva rezoluce, jejichž cílem 
je učinit ze „svrchovanosti, nezasahování a vzájemného respektu“ základní a 
nezpochybnitelné zásady, které mají přednost před podporu podporou a ochranou 
lidských práv jednotlivců; vzhledem k tomu, že Čína systematicky pronásleduje 
ujgurský lid, Tibeťany, Mongoly a další etnické menšiny, obránce lidských práv, 
sociální aktivisty, náboženské skupiny, novináře a předkladatele petic a osoby 
protestující proti nespravedlnosti a v rostoucí míře potlačuje všechny nesouhlasné a 
opoziční hlasy, zejména v Hongkongu; vzhledem k tomu, že opatření založená na dobré 
vůli a nezávazné přísliby nepostačují k tomu, aby se zvýšil závazek Číny k hodnotám, 
které jsou pro EU zásadní;

G. vzhledem k tomu, že nedávný odchod zahraničních korespondentů z Číny a to, že 
čínské orgány označily Klub zahraničních korespondentů za „nelegální organizaci“ 
představují poslední z mnoha a stále častějších případů obtěžování a maření činnosti 
zahraničních novinářů, kteří jsou tímto v konečném důsledku z Číny vytlačováni; 
vzhledem k tomu, že toto jednání je součástí úsilí o kontrolu nad tím, jak se o Číně 
hovoří po celém světě, a o určování toho, jaké výroky a diskuse ve světě budou 
povoleny, a že vnímá toto úsilí jako součást totalitní hrozby;

H. vzhledem k tomu, že nedávný vývoj a globální výzvy, které Čína představuje, odhalily 
omezení stávající strategie pro vztahy mezi EU a Čínou a potřebu její aktualizace;

I. vzhledem k tomu, že Parlament vyzval Komisi, aby zahájila analýzu rozsahu působnosti 
a posouzení dopadů s cílem co nejdříve formálně zahájit jednání s Tchaj-wanem;

J. vzhledem k tomu, že od zahájení čínské vládní kampaně „Tvrdý úder proti násilnému 
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terorismu“ v roce 2014 se situace ujgurské menšiny a dalších převážně muslimských 
etnických menšin v Ujgurské autonomní oblasti Sin-ťiang prudce zhoršila; vzhledem k 
tomu, že v internačních táborech nazývaných středisky pro „politickou převýchovu“ 
nebo „školícími“ středisky, v nichž jsou Ujgurové systematicky vystavováni nucené 
práci a mučení a kde dochází k jejich násilnému mizení, masovému dohledu, vymýcení 
kultury a náboženství, nucené sterilizaci žen, sexuálnímu násilí, porušování 
reprodukčních práv a rozdělování rodin, je vězněno přes milion osob; vzhledem k tomu, 
že právní analýza došla k závěru, že podle mezinárodního právního rámce tyto trestné 
činy představují zločiny proti lidskosti, či dokonce údajnou genocidu; vzhledem k tomu, 
že několik národních parlamentů přijalo v tomto smyslu stanoviska; 

K. vzhledem k tomu, že globální režim sankcí EU v oblasti lidských práv umožňuje EU, 
aby ukládala omezující cílená opatření vůči osobám, subjektům a orgánům, včetně států 
a nestátních subjektů, které jsou odpovědné za závažné porušování a zneužívání 
lidských práv nebo jsou do nich zapojeny či jsou s nimi spojeny; vzhledem k tomu, že 
dne 22. března 2021 byli na seznam fyzických osob a subjektů, na něž se vztahují tato 
omezující opatření, zařazeni čtyři čínští jednotlivci a jeden subjekt nesoucí přímou 
odpovědnost za závažné porušování lidských práv v Ujgurské autonomní oblasti Sin-
ťiang; vzhledem k tomu, že Čína v reakci na tato opatření uložila odvetné sankce na 
deset evropských osob a čtyři subjekty, včetně pěti poslanců Evropského parlamentu a 
dvou orgánů EU, podvýboru pro lidská práva Evropského parlamentu a Politického a 
bezpečnostního výboru Rady Evropské unie, a na dva evropské akademické odborníky, 
dvě analytická střediska z Německa a  nadaci Aliance demokracií z Dánska; vzhledem k 
tomu, že čínské sankce postrádají právní odůvodnění a právní základ a cílí přímo nejen 
na dotčené jednotlivce a subjekty, ale na Evropskou unii jako celek; vzhledem k tomu, 
že tyto sankce jsou zjevně pokusem odradit EU od toho, aby pokračovala v úsilí a 
činnosti v rámci boje proti porušování lidských práv v Číně;

1. doporučuje místopředsedovi Komise, vysokému představiteli Unie pro zahraniční věci 
a bezpečnostní politiku (místopředseda, vysoký představitel) a Radě:

a) vypracovat důraznější, komplexnější a soudržnější strategii pro vztahy mezi EU 
a Čínou, která sjednotí všechny členské státy a bude utvářet vztahy s Pekingem 
v zájmu EU jako celku a jejímiž ústředními body budou obrana našich hodnot a 
prosazování mnohostranného pořádku založeného na pravidlech; zdůrazňuje, že 
tato strategie musí zohledňovat různorodou povahu vztahů EU s Čínou; 
zdůrazňuje, že Čína je partnerem EU pro spolupráci a vyjednávání, ale také 
hospodářským konkurentem a systémovým rivalem v čím dál větším počtu 
oblastí;

b) navrhnout, aby tato strategie byla založena na šesti pilířích:

1) otevřený dialog a spolupráce v oblasti globálních výzev;
2) posílená angažovanost v oblasti univerzálních hodnot, mezinárodních norem a 

lidských práv;
3) analýza a identifikace rizik, zranitelných míst a výzev;
4) budování partnerství s podobně smýšlejícími partnery; 
5) podpora otevřené strategické autonomie, a to i v rámci obchodních a investičních 

vztahů;
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6) obrana a podpora klíčových evropských zájmů a hodnot na základě přeměny EU v 
silnější geopolitický subjekt;

Otevřený dialog a spolupráce v oblasti globálních výzev

2. žádá místopředsedu Komise, vysokého představitele o zajištění toho, aby nová strategie 
vztahů mezi EU a Čínou zapojila Čínu do dialogu o globálních výzvách, který bude 
založen na zásadách a zaměří se na zájmy, a to tím, že bude  v rámci této nové strategie 
vztahů mezi EU a Čínou vytvořena ambiciózní, celostní a na výsledky orientovaná 
strategie EU zaměřená na oblast lidských práv v Číně, životní prostředí a změnu 
klimatu, jaderné odzbrojení, podporu hospodářského oživení po pandemii COVID-19, 
boj proti globálním zdravotním krizím a reformu zvláštních mnohostranných 
organizací;  požaduje, aby se tento dialog řídil základními hodnotami a zájmy EU a aby 
se zaměřoval na základní cíle vnější činnosti EU; zdůrazňuje, že pro řešení těchto 
globálních problémů bude důležitá spolupráce mezi oběma partnery; připomíná, že Čína 
je i nadále důležitým partnerem EU;

3. podporuje intenzivnější dialog a spolupráci s Čínou v oblasti míru a bezpečnosti; 
uznává význam spolupráce s Čínou mimo jiné při podpoře mírového procesu v 
Afghánistánu a odrazování Severní Koreje od pokračování jejího jaderného programu; 
podporuje úsilí o spolupráci, pokud jde o oblast udržitelného rozvoje, příspěvky k 
humanitární pomoci a odstraňování následků katastrof, v otázkách životního prostředí, 
vesmíru a letectví, vědy, technologií a inovací, přičemž naprosto trvá na svobodě 
výzkumu; zdůrazňuje, že se tyto dialogy a spolupráce musí zakládat na sdíleném 
závazku k otevřenosti a společné práci probíhající transparentním, spravedlivým a 
rovnocenným způsobem v rámci mezinárodního systému založeného na pravidlech, 
přičemž je nutné zajistit, aby byly chráněny evropské hodnoty a zájmy a byla rozvíjena 
schopnost Evropy konkurovat Číně ve všude, kde je to nezbytné;

4. poukazuje na to, že některé oblasti spolupráce, jako je IKT, vesmír a letecký a kosmický 
průmysl, mohou mít dvojí použití a mohou být využity proti čínským občanům a proti 
západu;

5. zdůrazňuje, že je důležité pobízet Čínu k tomu, aby se zavázala řešit změnu klimatu a 
další environmentální otázky, a to posílením partnerství EU a Číny v této oblasti, 
a poukazuje na to, že je třeba zajistit, aby jak EU, tak Čína dodržely své příslušné 
závazky přijaté na základě Pařížské dohody; zdůrazňuje, že je důležité, aby EU zavedla  
mechanismus uhlíkového vyrovnání na hranicích; všímá si toho, že za poslední tři 
desetiletí Čína ztrojnásobila své uhlíkové emise a v současnosti produkuje 27 % 
světových skleníkových plynů; zdůrazňuje, že je třeba zajistit soudržnost mezi 
ohlášenými globálními ambicemi Číny v boji proti změně klimatu a environmentálními 
dopady jejích investičních strategií doma i v zahraničí; vyzývá čínskou vládu, aby se 
zdržela vývozu své uhelné kapacity do třetích zemí, zejména v rámci iniciativy „Jeden 
pás, jedna cesta“;

6. vyzývá k tomu, aby se každý rok konaly dialogy o lidských právech orientované na 
výsledky, které by byly pravidelně, a žádá, aby bylo prováděno spolehlivé měření a 
srovnávání pokroku dosaženého obecněji ve dvoustranných dialozích, a to s cílem 
zajistit, aby tyto výměny vedly ke skutečným pozitivním výsledkům, pokud jde o lidská 
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práva a obránce lidských práv v Číně; žádá, aby byly transparentním způsobem 
projednány výsledky týkající se referenčních hodnot a pokroku, stagnace nebo zhoršení 
situace; požaduje, aby lidská práva byla pravidelně projednávána na nejvyšší politické 
úrovni, a to jak na summitech EU-Čína, tak na úrovni členských států; dále vyzývá k 
vedení stínového dialogu o lidských právech, do něhož by byli zapojeni diplomaté z EU 
a členských států, čínská diaspora, nevládní organizace, akademičtí pracovníci a 
zákonodárci a jehož cílem by bylo lépe porozumět čínskému systému a navrhnout lepší 
strategie, které by ovlivnily pokrok v oblasti lidských práv v Číně; zdůrazňuje, že tyto 
dialogy o lidských právech musí zahrnovat mimo jiné tyto otázky: svoboda sdělovacích 
prostředků a tisku, práva menšin, včetně regionu Sin-ťiang, Vnitřní Mongolsko a Tibet, 
svobodný přístup do těchto regionů, a to i pro diplomaty a novináře, situace v 
Hongkongu, svoboda projevu, pracovní práva, právo shromažďování, svoboda 
náboženského vyznání nebo přesvědčení a situace v oblasti právního státu v Číně 
obecně; vítá jmenování nového zvláštního vyslance pro podporu svobody náboženského 
vyznání nebo přesvědčení mimo Evropskou unii a vyzývá nového zvláštního vyslance, 
aby aktivně podporoval všechny náboženské skupiny a subjekty v tíživé situaci, včetně 
muslimů, křesťanů a buddhistů, kteří čelí pronásledování v pevninské Číně a 
Hongkongu; žádá příslušné orgány a instituce EU, aby tyto dialogy o lidských právech 
využívaly k rozhovorům o jednotlivých případech; je i nadále hluboce znepokojen tím, 
že je stále vězněn švédský občan a nakladatel Gui Minhai; naléhavě žádá, aby EU a 
členské státy zasáhly na nejvyšší úrovni s cílem zajistit okamžité a bezpodmínečné 
propuštění všech politických vězňů; vyjadřuje znepokojení nad systematickým 
porušováním lidských práv v Číně a důrazně odsuzuje všechny případy svévolného 
zatýkání, potlačování volného toku informací a svobody projevu;

7. vyzývá EU, aby zahájila dialog s Čínou o možných způsobech, jak transparentním 
způsobem zlepšit schopnost bezprostřední reakce na infekční nemoci, které se mohou 
vyvinout v epidemie nebo pandemie, včetně jejich rozpoznávání, mapování rizik a 
systémů včasného varování s cílem zajistit lepší celosvětovou připravenost, pokud jde o 
reakci na pandemie; dále vyzývá Čínu, aby umožnila nezávislé a transparentní vyšetření 
původu a šíření onemocnění SARS-COV-2;

8. podporuje rozvoj kontaktů mezi lidmi na obou stranách i vzájemných studentských 
výměnných pobytů, avšak vybízí členské státy, aby sledovaly dopady vměšování čínské 
vlády v oblasti akademické svobody;

Posílená angažovanost v oblasti univerzálních hodnot, mezinárodních norem a 
lidských práv

9. co nejdůrazněji odsuzuje bezdůvodné a svévolné sankce uvalené čínskými orgány, které 
představují útok na svobodu projevu, na akademickou svobodu a na mezinárodní 
závazek vůči všeobecným lidským právům a na jejich chápání; naléhavě vyzývá čínské 
orgány, aby tyto neopodstatněné sankce zrušily; domnívá se, že sankce uvalené 
čínskými orgány jen dále podrývají důvěru a ztěžují dvoustrannou spolupráci;

10. zdůrazňuje, že proces úvah o komplexní dohodě o investicích a její ratifikace nemůže 
začít, dokud nebudou zrušeny čínské sankce vůči poslancům Evropského parlamentu a 
orgánům EU;
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11. v této souvislosti poukazuje na své usnesení ze dne 20. května 2021 o odvetných 
čínských sankcích; vyzývá Komisi, aby v souladu s usnesením Parlamentu ze dne 20. 
května  2021 o odvetných čínských sankcích a čl. 21 odst. 1 Smlouvy o Evropské unii 
využila veškeré nástroje, které má k dispozici, a diskutovala o komplexní dohodě 
o investicích jako o páce ke zlepšení ochrany lidských práv a podpory občanské 
společnosti v Číně; naléhavě žádá Čínu, aby přijala konkrétní opatření k ukončení  
dalšího porušování lidských práv v Číně, jako je nucená práce a systematické 
pronásledování Ujgurů a dalších turkických muslimských menšin, Tibeťanů, křesťanů a 
dalších náboženských společenství a církví, a aby dodržovala své mezinárodní závazky 
vůči Hongkongu podle čínsko-britského prohlášení a základního zákona Hongkongu a 
zrušila plánované reformy volebního systému v tomto městě a propustila 
prodemokratické zákonodárce a aktivisty;

12. zdůrazňuje, že Parlament před tím, než zformuluje svůj postoj, přihlédne k situaci v 
oblasti lidských práv v Číně včetně situace v Hongkongu; znovu opakuje své velmi 
vážné znepokojení nad různými případy porušování lidských práv v Číně a připomíná, 
že navzdory rozdílům mezi oběma systémy je nezbytné plně respektovat univerzální 
hodnoty;

13. vyzývá Čínu, aby dodržovala mezinárodní normy, a to i v souvislosti s dopady, které má  
na klima, životní prostředí, biologickou rozmanitost, chudobu, zdraví, pracovní práva a 
lidská práva; naléhavě vyzývá Čínu, aby v souvislosti s podporou udržitelného obchodu 
a rozvoje přijala konkrétní opatření směřující k ratifikaci a provádění čtyř zbývajících 
základních úmluv Mezinárodní organizace práce (MOP) a Mezinárodního paktu o 
občanských a politických právech; vyjadřuje politování nad tím, že několik 
mezinárodních společností, zejména v oděvním a textilním odvětví, se poté, co 
vyjádřily znepokojení nad zprávami o nucené práci v Sin-ťiangu a rozhodly se přerušit 
dodavatelské vztahy se Sin-ťiangem, stalo předmětem rozsáhlého a všeobecného 
bojkotu, a důrazně odsuzuje politický nátlak, který na ně vyvíjí čínská vláda; znovu 
opakuje svůj požadavek, aby Komise a Evropská služba pro vnější činnost (ESVČ) 
urychleně dokončily doporučení pro obchodní dodavatelské řetězce, která budou 
obsahovat pokyny pro společnosti ohledně rizika zneužívání nucené práce Ujgurů a 
poskytnou podporu v případě akutního hledání alternativních zdrojů dodávek;

14. zdůrazňuje, že je třeba zajistit, aby právní předpisy týkající se vnitřního trhu, jakož i 
jakýkoli rámec náležité péče nebo zákaz dovozu souvisejícího s nucenou prací, byly 
účinně a účelně využívány s cílem vyloučit subjekty přímo či nepřímo zapojené do 
porušování lidských práv v Sin-ťiangu, jež působí na vnitřním trhu EU; dále vyzývá 
evropské společnosti v Číně, aby v rámci své společenské odpovědnosti důkladně 
prošetřily využívání nucené práce ve svých dodavatelských řetězcích;

15. naléhavě žádá vysokou komisařku OSN pro lidská práva, aby zahájila nezávislé soudní 
vyšetřování genocidy, zločinů proti lidskosti a porušování lidských práv, k nimž údajně 
dochází, včetně programů nucené práce, které jsou organizovány v řadě oblastí Číny, a 
vyzývá EU a její členské státy, aby toto vyšetřování politicky zaštítily a získávaly pro 
něj podporu i na mezinárodní úrovni;   vyzývá čínské orgány, aby umožnily volný,  
skutečný a neomezený přístup do tohoto regionu; je mimořádně znepokojen zprávami o 
pracovních programech v Tibetu, které čínské orgány rovněž označují jako „tábory 
odborného vzdělávání“; vyzývá Čínu, aby splnila své povinnosti vyplývající z 
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vnitrostátního a mezinárodního práva, pokud jde o dodržování lidských práv, včetně 
práv menšin v Sin-ťiangu, Tibetu a ve Vnitřním Mongolsku;

16. odsuzuje skutečnost, že svoboda projevu, svoboda shromažďování a svoboda tisku jsou 
v Číně silně omezovány; odsuzuje politické pronásledování, kterému bylo vystaveno 
mnoho novinářů, kteří jsou v současnosti v exilu; žádá Čínu o zajištění toho, aby 
všichni novináři mohli vykonávat svou práci svobodně a bez překážek a strachu z 
odvetných opatření; zdůrazňuje, že by měla být zajištěna svoboda tisku a sdělovacích 
prostředků; žádá EU, aby podpořila svobodu projevu a svobodu sdělovacích prostředků 
v Číně zřízením Evropského fondu pro demokratické sdělovací prostředky, jehož cílem 
by bylo podporovat nezávislou žurnalistiku;

17. vyzývá Komisi, aby bezodkladně předložila navrhovaný rámec povinné náležité péče 
v oblasti lidských práv, a aby podpořila úsilí, jehož cílem je dosáhnout přijetí 
podobného nástroje v rámci OSN;

18. vyzývá Komisi, aby čínským orgánům vyjádřila znepokojení nad novým nařízením č. 
15, které dále omezuje svobodu věřících občanů a jejich čelných náboženských 
představitelů;

19. vyzývá členské státy EU, aby plně provedly balíček opatření, který byl dohodnut po 
zavedení zákona o národní bezpečnosti pro Hongkong v červenci 2020, a aby 
přezkoumaly svou azylovou, migrační, vízovou a pobytovou politiku vůči obyvatelům 
Hongkongu; naléhavě žádá místopředsedu Komise, vysokého představitele a Radu, aby 
posoudili a aktualizovali závěry o Hongkongu; žádá, aby byla v případě potřeby přijata 
cílená opatření v rámci globálního režimu sankcí EU v oblasti lidských práv s cílem 
řešit represe v Hongkongu; dále žádá, aby Čína zrušila zákon o národní bezpečnosti, 
který byl v Hongkongu zaveden v červnu 2020; žádá ty členské státy, které mají i 
nadále  platné smlouvy o vydávání s Čínou a Hongkongem, aby zastavily jednotlivé 
extradice v případě, že daným osobám hrozí mučení nebo kruté, nelidské či ponižující 
zacházení nebo tresty, v případě, že by dotčená osoba čelila politicky motivovanému 
obvinění, v dalších případech, kdy by etnické menšiny, představitelé prodemokratické 
opozici v Hongkongu a disidenti obecně byli předmětem cílených akcí a ve všech 
případech, kdy by vydání bylo v rozporu s povinnostmi EU vyplývajícími z Evropské 
úmluvy o lidských právech; 

20. doporučuje, aby v případě, že nedojde ke zlepšení situace v oblasti lidských práv v Číně 
a Hongkongu a že neproběhne žádný summit / dialog mezi EU a Čínou na nejvyšší 
úrovni zaměřený na tuto oblast, který by přinesl konkrétní výsledky, vedoucí 
představitelé EU a členských států odmítli pozvání na zimní olympijské hry v Pekingu; 

21. vyjadřuje politování nad tím, že Čína podporuje nejrepresivnější režimy na celém světě, 
zejména v Sýrii, Íránu a Severní Koreji, ale také ve Venezuele a na Kubě;

Analýza a identifikace rizik, zranitelných míst a výzev

22. domnívá se, že by budoucí strategie EU týkající se Číny měla poskytnout potřebné 
nástroje a údaje pro řešení politických, hospodářských, společenských a 
technologických hrozeb, které Čína představuje, a to i prostřednictvím iniciativy „Jeden 
pás, jedna cesta“, strategie duálního oběhu, 14. pětiletky a  iniciativy „Made in China 
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2025“, včetně modernizace její armády a posílení vojenské kapacity, a měla by také 
řešit související dopady na otevřenou strategickou autonomii Unie a na mnohostranný 
řád založený na pravidlech; konstatuje, že je naléhavě nutné zajistit politickou vůli a 
zdroje pro provádění strategie EU v oblasti propojení; vyzývá k větší koordinaci mezi 
strategií EU pro propojení a iniciativy Blue Dot Network cílem poskytnout udržitelnou 
alternativu k iniciativě „Jeden pás, jedna cesta“ ; vítá, že se vedoucí představitelé G7 
rozhodli rozvíjet partnerství s cílem znovu vybudovat lepší svět (iniciativa Build Back 
Better World (B3W)), a to jako alternativu čínské iniciativy „Jeden pás, jedna cesta“; 
žádá členské státy a instituce a orgány EU, aby se k této iniciativě připojily a podílely se 
na ní;

23. žádá Komisi, aby zadala vypracování celounijního auditu, jenž bude rozčleněn podle 
jednotlivých členských států a zaměří se na závislost EU na Číně v určitých strategicky 
důležitých a kritických odvětvích, včetně farmaceutických dodávek, a to jak na národní, 
tak nadnárodní úrovni, a který bude vycházet  z nedávné komplexní analýzy týkající se 
strategických závislostí a kapacit (SWD(2021)0352), jež stanoví plány pro snižování 
rizik spojených s nežádoucí závislostí, přičemž by měly být zachovány obecné vztahy s 
Čínou, které by měly v co nejvyšší možné míře reciproční a vyvážené a v souladu s 
hodnotami a strategickými prioritami EU;

24. vyzývá Komisi a Radu, aby vypracovaly mechanismy pro soudržné řešení těchto 
hrozeb, zejména prostřednictvím:

a) zajištění jednoty EU na úrovni členských států, která je nezbytná k řádnému 
provádění nové strategie EU-Čína; výzvy určené všem členským státům EU, aby 
dodržovaly základní hodnoty EU;

b) dalšího rozvoje souboru nástrojů EU pro celostátní, regionální a místní í opatření ke 
zmírnění rizik za účelem vytvoření globálních norem společně s podobně 
smýšlejícími partnery, jako je např. rozvoj norem pro novou generaci technologií v 
souladu s demokratickými hodnotami, jako jsou sítě 5G a 6G, a zajištění toho, aby 
společnosti, které nesplňují bezpečnostní normy, byly vyloučeny z rozvoje sítí 5G a 
6G ;

c) posílení kapacit EU pří úsilí o dosažení vedoucího postavení v globálním měřítku, a 
to i prostřednictvím spolupráce s podobně smýšlejícími partnery;

d) zajištění institucionální koordinace mezi Komisí, Radou a ESVČ v období před 
konáním akcí souvisejících s iniciativou  „Jeden pás, jedna cesta“ a spolupráce s 
členskými státy s cílem zajistit, aby rozhodnutí přijímaná subjekty zapojenými do 
této iniciativy byla v souladu s politikami a zájmy EU a  základními hodnotami EU; 
zdůrazňuje, že před konáním akcí souvisejících s iniciativou „Jeden pás, jedna 
cesta“ se musí konat konzultace na úrovni EU, například prostřednictvím 
společného zasedání Výboru pro obchodní politiku- Politického a bezpečnostního 
výboru na úrovni Rady, s cílem zajistit, aby členské státy EU vystupovaly jednotně; 
zdůrazňuje, že iniciativa „Jeden pás, jedna cesta“ musí splňovat mezinárodní 
normy; zdůrazňuje, že projekty iniciativy „Jeden pás, jedna cesta“ musí být pečlivě 
sledovány, a to i s ohledem na jejich negativní politické dopady v EU;

e) monitorování smluv týkajících se klíčové infrastruktury v členských státech a 
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přistupujících zemích s cílem zajistit jejich soulad s právními předpisy EU a se 
strategickými zájmy EU, jak jsou definovány ve strategii vztahů EU a Číny; 
ochrany kritické infrastruktury před vlivem třetích zemí, který by mohl poškozovat 
hospodářské a bezpečnostní zájmy EU a jejích členských států;

25. zdůrazňuje, že dvoustranná a nekoordinovaná spolupráce některých členských států 
s Čínou a neinformování Komise v případě podpisu memoranda o porozumění se třetí 
zemí je kontraproduktivní a poškozuje globální postavení EU a výhody, které mají při 
vyjednávání její členské státy v případě, že jednají jako Unie, a nikoli jako nezávislé 
státní subjekty; žádá členské státy, aby žádná taková memoranda nepodepisovaly, aniž 
by konzultovaly Radu a Komisi; vyzývá k vytvoření koordinačního mechanismu na 
úrovni EU, který by se těmito otázkami zabýval; připomíná článek 24 Smlouvy o 
Evropské unii, v němž se uvádí, že „členské státy aktivně a bezvýhradně podporují 
zahraniční a bezpečnostní politiku Unie v duchu loajality a vzájemné solidarity a že „se 
zdrží jakéhokoli jednání, které je v rozporu se zájmy Unie nebo by mohlo ohrozit její 
účinnost jako soudržné síly v mezinárodních vztazích“;

26. zdůrazňuje, že je třeba, aby orgány EU, členské státy, různá ředitelství Komise a 
Evropský parlament řádně koordinovaly provádění strategie týkající se vztahů EU a 
Číny a národních strategií a politik souvisejících s Čínou s cílem zajistit komplexní a 
soudržnou politiku, která zabrání separování jednotlivých politických oblastí; domnívá 
se, že politiky by rovněž měly být koordinovány s regionálními a místními subjekty, 
které rozvíjejí a udržují vztahy s Čínou;

27. vyjadřuje znepokojení nad rostoucím výskytem hybridních útoků, čínské průmyslové 
špionáže a kybernetických krádeží, jejichž obětí jsou evropské společnosti; zdůrazňuje, 
že je důležité posílit soukromé a veřejné kybernetické kapacity; vybízí k silnější 
spolupráci a vytvoření systému, jehož cílem by bylo ukončit úmyslné činy, které Čína 
páchá v kybernetickém prostoru, včetně kybernetických útoků, nuceného transferu 
technologií, kybernetické špionáže a krádeží duševního vlastnictví způsobených 
kybernetickými útoky; zdůrazňuje, že je třeba podporovat užší spolupráci s NATO a 
zeměmi G7 při boji proti hybridním hrozbám, včetně kybernetických útoků,  a 
dezinformačním kampaním, jejichž původcem je Čína, a to i tím, že se členským státům 
umožní, aby mohly na dobrovolném základě přijímat protiopatření i v případě, že útoky 
nejsou závažné natolik, aby vyvolaly aktivaci článku 5 Smlouvy o NATO nebo čl. 42 
odst. 7 Smlouvy o Evropské unii;

28. vyzývá Komisi, aby podporovala a koordinovala opatření zaměřená na boj proti 
zahraničnímu financování našich demokratických procesů ze strany Číny, včetně 
strategie získávání elit a techniky získávání vysoce postavených úředníků a bývalých 
politiků EU na svou stranu;

29. je znepokojen důrazným a v některých případech agresivním diplomatickým tlakem 
čínských orgánů, který byl vyvíjen například na předsedu českého Senátu; zdůrazňuje, 
že orgány EU se v žádném případě nemohou podvolit tlaku, vyhrůžkám nebo cenzuře z 
čínské strany; je znepokojen nepatřičným tlakem čínských představitelů na výzkumné 
pracovníky a akademické pracovníky zabývající se otázkami souvisejícími s Čínou v 
celé EU, a to i pokud jde o činnost Konfuciových institutů v EU;
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Budování partnerství s podobně smýšlejícími partnery

30. vyzývá místopředsedu, vysokého představitele, aby koordinoval kroky Unie podnikané 
s podobně smýšlejícími partnery v oblasti ochrany lidských práv a podpory obyvatel 
Číny a Hongkongu a čínské diaspory po celém světě, ale také obrany liberální 
demokracie ve světě, zejména v Hongkongu a na Tchaj-wanu, s cílem přimět Čínu k 
dodržování mezinárodního práva, práva na veřejné demonstrace jakožto uplatňování 
svobody projevu a svobody shromažďování, svobody plavby, a to i v Jihočínském a 
Východočínském moři a mírového řešení sporů; dále zdůrazňuje, že tato partnerství a 
mnohostranná spolupráce s podobně smýšlejícími partnery by měla zahrnovat všechny 
prvky a opatření nastíněné v nové strategii EU-Čína;

31. vyjadřuje vážné znepokojení nad asertivní a expanzivní politikou Číny v Jihočínském 
moři, Východočínském moři a Tchajwanském průlivu, zejména nad pokračující 
vojenskou provokací Číny zaměřenou na Tchaj-wan; zdůrazňuje, že status quo v 
Tchajwanském průlivu a svoboda plavby v indicko-tichomořské oblasti má pro EU a 
její členské státy prvořadý význam; opakuje, že se staví proti jakýmkoli jednostranným 
krokům, které by mohly stupňovat napětí a ohrozit status quo; podporuje konstruktivní 
rozvíjení vztahů mezi Čínou a Tchaj-wanem a zdůrazňuje, že žádné změny ve 
vzájemných vztazích nesmí být prováděny proti vůli tchajwanských občanů; sdílí 
znepokojení, které vyjádřily Japonsko a Spojené státy ohledně nového zákona v Číně, 
který lodím čínské pobřežní stráže povoluje použít zbraně proti zahraničním plavidlům, 
která překročí hranice toho, co Čína považuje za své území; vyzývá EU, aby se těmito 
otázkami zabývala jak v nové strategii EU-Čína, tak ve strategii EU pro spolupráci v 
indicko-tichomořské oblasti, a aby zintenzivnila mnohostranné diplomatické výměny s 
cílem dosáhnout mírového řešení sporů a polemik v souladu s mezinárodním právem, 
včetně Úmluvy OSN o mořském právu;

32. vyzývá členské státy k posílení spolupráce s dalšími demokratickými a podobně 
smýšlejícími partnery, jako jsou Spojené státy, Kanada, Spojené království, Japonsko, 
Indie, Jižní Korea, Austrálie, Nový Zéland a Tchaj-wan, a vyzývá ESVČ a členské 
státy, aby upřednostňovaly a posilovaly strategické partnerství se sdružením ASEAN a 
Africkou unií;

33. domnívá se, že je nanejvýš důležité, aby EU rozvíjela a prosazovala ambiciózní a 
dynamické transatlantické vztahy s vládou USA založené na naší společné historii, 
hodnotách a zájmech v rámci transatlantického dialogu o Číně, včetně parlamentního 
rozměru; zdůrazňuje význam partnerství mezi EU a USA pro zachovávání a 
prokazování spojené síly globálních liberálních demokracií, a to i v rámci činnosti v 
mnohostranných organizacích; v této souvislosti zdůrazňuje, že nový dialog mezi EU a 
USA o Číně by měl být jedním z mechanismů pro prosazování našich společných zájmů 
a řešení našich rozdílů a pro reformu mnohostranných organizací v rámci řádu 
založeného na pravidlech; domnívá se, že EU by měla i nadále posilovat operační 
autonomii Unie a svou odolnost vůči vnějším hrozbám;

34. zdůrazňuje, že je důležité, aby EU věnovala i nadále pozornost měnící se úloze Číny a 
jejího rostoucího globálního vlivu v mnohostranných organizacích, včetně OSN, jejíž je 
Čína druhým největším finančním přispěvatelem, a aby zajistila lepší koordinaci mezi 
členskými státy a podobně smýšlejícími partnery za účelem spojení síly globálních 
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liberálních demokracií s cílem čelit tomuto vývoji; konstatuje, že cílem větší spolupráce 
čínské vlády s mezinárodními a mnohostrannými institucemi, jako jsou OSN, Světová 
obchodní organizace (WTO), Světová zdravotnická organizace (WHO), Interpol, 
Organizace pro výživu a zemědělství, Mezinárodní telekomunikační unie nebo 
Mezinárodní organizace pro civilní letectví (ICAO), včetně normalizačních orgánů, je 
celosvětově přetvořit normy, standardy a postupy s cílem podpořit dlouhodobou 
geopolitickou strategii Číny a její hospodářské zájmy; vyjadřuje politování nad tím, že 
čínská domácí cenzura, která je nyní mimo jiné uplatňována i v rámci OSN, má za cíl 
zmanipulovat postupy, a minimalizovat tak kontrolu nad jednáním Číny, zejména v 
případě situace ujgurských muslimů a dalších turkických muslimských menšin; vyzývá 
EU, aby spolupracovala s podobně smýšlejícími partnery na boji proti tomuto vývoji;

35. zdůrazňuje, že Čína je největším poskytovatelem mírových sil z pěti stálých členů Rady 
bezpečnosti OSN, odmítá však přijmout oddíly kapitoly VII Charty OSN a pilíř 
odpovědnosti za ochranu (R2P); zdůrazňuje, že EU začlenila R2P do své vnější 
činnosti;

36. vyzývá k posílené spolupráci EU s NATO v oblasti čínských bezpečnostních výzev; 
podporuje návrh NATO na vytvoření politické strategie řešící přístup ke světu, v němž 
Čína bude světovou velmocí; žádá, aby tato strategie byla založena na různých 
scénářích vývoje vztahů s Čínou, včetně možnosti dalšího zhoršení bezpečnosti v 
Jihočínském moři, a vyzývá k dialogu a koordinaci se zeměmi čtyřstranného dialogu o 
bezpečnosti; vítá úsilí NATO zaměřené na pečlivé sledování bezpečnostních důsledků 
zvýšené fyzické přítomnosti Číny v Arktidě i v Africe; doporučuje dostatečně zohlednit 
spolupráci mezi EU a NATO v oblasti bezpečnostních výzev souvisejících s Čínou při 
vypracovávání strategického kompasu EU a přezkumu strategické koncepce NATO;

37. vítá záměr Rady posílit strategické zaměření EU na indicko-tichomořskou oblast spolu s 
přítomností a činností EU v této oblasti zavedením nové strategie EU pro spolupráci v 
indicko-tichomořské oblasti a také nové strategie pro konektivitu; konstatuje, že každá 
taková nová strategie by měla být v souladu se strategií EU-Čína;

38. považuje za vhodné, aby Komise poskytovala včasné a komplexní zprávy o regionálním 
komplexním hospodářském partnerství (RCEP) - největší světové dohodě o volném 
obchodu - s cílem posoudit vývoj v praxi; obzvláště se zajímá o důsledky, které pro 
strategické zájmy EU mají záležitosti, jako je stanovení norem v ustanoveních o asijsko-
tichomořské oblasti a pravidlech původu; konstatuje, že ačkoli EU není smluvní stranou 
RCEP, bude mít tato dohoda na EU dopad; upozorňuje na to, že v programu RCEP 
chybí ustanovení o obchodu a udržitelnosti, včetně pracovních a sociálních norem a cílů 
v oblasti klimatu a životního prostředí;

39. v souvislosti s regionální dynamikou připomíná význam obchodních a ekonomických 
vztahů mezi EU a Tchaj-wanem, včetně otázek týkajících se multilateralismu a WTO, 
technologií a veřejného zdraví a zásadní spolupráce v oblasti kritických dodávek, jako 
jsou polovodiče; poznamenává, že Tchaj-wan je řádným členem WTO; opakuje svou 
výzvu a naléhavě vyzývá Komisi a Radu, aby přikročily k dvoustranné dohodě o 
investicích s Tchaj-wanem a aby s tchajwanskými orgány urychleně zahájily posouzení 
dopadů, veřejné konzultace a vymezení rozsahu působnosti;
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40. naléhavě vyzývá Komisi, aby předložila konkrétní návrhy a opatření k usnadnění plné 
účasti Tchaj-wanu jako pozorovatele na zasedáních, mechanismech a činnostech WHO, 
ICAO a UNFCCC;

Podpora otevřené strategické autonomie, a to i v rámci obchodních a investičních vztahů 

41. zdůrazňuje, že samotná podmíněnost investic a obchodu nestačí na boj proti čínské 
průraznosti; konstatuje, že by EU měla posílit strategickou autonomii tím, že bude řešit 
další rozměry vztahu mezi EU a Čínou, zejména digitální a technologickou suverenitu; 
v této souvislosti zdůrazňuje, že je třeba investovat do inovací a výzkumu a vyvíjet 
konkurenceschopnou a suverénní průmyslovou strategii v oblastech, jako je mj. výroba 
mikročipů a polovodičů, těžba vzácných zemin, cloud computing a telekomunikační 
technologie, aby se snížila závislost EU na Číně, a to vždy s přihlédnutím k zajištění 
lepší koordinace těchto politik s politikami jiných podobně smýšlejících liberálních 
demokracií, přičemž je třeba prozkoumat možnosti společného sdílení zdrojů a 
vytváření nových synergií;

42. konstatuje, že v roce 2020 se Čína v souvislosti s onemocněním COVID-19 poprvé 
dostala do pozice největšího partnera EU v oblasti obchodu se zbožím, přičemž 
obchodní bilance EU s touto zemí se dále zhoršuje; připomíná však, že USA, jsou stále 
nejvýznamnějším partnerem EU v oblasti obchodu se zbožím a službami; domnívá se, 
že hospodářský růst Číny a předpokládaný růst budou mít v příštím desetiletí značný 
dopad na celosvětový hospodářský vývoj; poukazuje na to, že úroveň vzájemných 
investic z různých důvodů nadále nedosahuje svého potenciálu, a uznává hospodářské 
možnosti, kterými se vyznačuje širší region; domnívá se, že objem obchodu mezi Čínou 
a EU bude vyžadovat rámec založený na pravidlech a hodnotách, který musí být 
zakotven v mezinárodních normách; zdůrazňuje, že dodržování lidských práv je 
nezbytným předpokladem pro navázání obchodních a investičních vztahů s EU, a 
naléhavě vyzývá Čínu, aby dodržovala své mezinárodní závazky a zavázala se k 
dodržování lidských práv;

43. zdůrazňuje klíčovou úlohu Evropského parlamentu ve společné obchodní politice EU, 
při mezinárodních jednáních a dohledu, kontrole, ratifikaci a sledování provádění 
obchodních a investičních dohod; zdůrazňuje, že je třeba včas a řádným způsobem 
uskutečnit konzultace s Výborem pro mezinárodní obchod, a naléhavě vyzývá Komisi a 
Radu, aby pokračovaly v pravidelném dialogu a podávaly komplexní zprávy, v nichž se 
odráží vývoj v oblasti dvoustranné obchodní a investiční agendy mezi EU a Čínou;

44. zdůrazňuje význam strategického vztahu EU v oblasti obchodu a investic s Čínou a 
vyzývá členské státy a orgány EU, aby při jednáních s Čínou vystupovaly jednotně a 
koordinovaně; domnívá se, že investiční iniciativy ve formátu 16 + 1 nesmí oslabovat 
jednotu EU, ani nesmí být kontraproduktivní vůči úsilí vystupovat jednotně;

45. vyzývá Komisi, aby analyzovala ekonomickou závislost EU ve strategických odvětvích, 
jako jsou kritické suroviny, z nichž některé se nacházejí výhradně v Číně, a zdůrazňuje 
naléhavou potřebu posílit odolnost evropských dodavatelských řetězců; vyzývá k úsilí o 
diverzifikaci a konsolidaci přístupu EU ke klíčovým strategickým zdrojům potřebným k 
pohánění dvoumotorového růstu EU, se zvláštním důrazem na 30 prvků uvedených na 
čtvrtém seznamu kritických surovin, který byl aktualizován v roce 2020; připomíná 
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obecný cíl EU vybudovat v rámci společné obchodní politiky otevřenou strategickou 
autonomii; připomíná rostoucí význam vazby mezi obchodem a bezpečností v 
mezinárodní obchodní politice EU;

46. vyzývá k větší transparentnosti, soudržnosti a koordinaci mezi členskými státy v 
záležitostech souvisejících s dvoustrannými investičními projekty a dohodami, zejména 
pokud jde o přímé zahraniční investice do strategických aktiv a kritické infrastruktury; 
upozorňuje na vazby mezi ekonomickými závislostmi a vnějším politickým vlivem na 
úrovni členských států; připomíná, že je důležité v budoucnosti posílit stávající nařízení 
EU o prověřování přímých zahraničních investic s cílem zajistit, aby byly zablokovány 
veškeré potenciální investice, které by mohly ohrozit bezpečnost EU a veřejný pořádek, 
zejména pokud jde o podniky vlastněné a kontrolované státem; vyzývá členské státy, 
aby v souladu s pokyny Komise z března 2020 bezodkladně přijaly vnitrostátní 
prověřovací mechanismus, pokud takový mechanismus ještě nemají;

47. je přesvědčen, že dvoustranné obchodní a investiční vztahy mezi EU a Čínou mají 
strategický význam a je třeba, aby se zakládaly na pravidlech a jejich ústředním prvkem 
byl multilaterální obchodní systém a zásada reciprocity; znovu opakuje, že i když 
existují znepokojující tendence hospodářského oddělení (tzv. economic decoupling), je 
v rámci celkových obchodních a investičních vztahů nezbytné důraznější prosazování a 
dodržování závazků; vyzývá Čínu, aby v rámci WTO a dalších mnohostranných 
iniciativ sehrávala aktivnější a odpovědnější úlohu a aby sladila svou hospodářskou sílu 
s úrovní svého rozvoje a aby plně dodržovala všechny své závazky v rámci WTO a 
mezinárodní závazky; vyzývá Komisi a čínské orgány, aby úzce spolupracovaly na 
reformě souboru pravidel WTO s cílem podpořit udržitelnější rozvoj, ekologickou 
transformaci a digitální revoluci a zajistit stabilitu a právní jistotu v rámci 
mezinárodního obchodu;

48. vyjadřuje znepokojení nad stále rostoucí nerovnováhou ve dvoustranných 
hospodářských a obchodních vztazích mezi EU a Čínou; zdůrazňuje, že pro zájmy EU 
má zásadní význam to, aby byla v těchto vztazích znovu nastolena rovnováha a rovnější 
podmínky; domnívá se, že Čína a EU musí vytvořit rovné podmínky a plodný vztah, a 
to navzdory rozdílům mezi oběma hospodářskými systémy; zdůrazňuje v tomto ohledu 
probíhající úsilí EU o posílení svého souboru nástrojů v oblasti obchodu, přičemž 
uznává, že je třeba pokračovat v otevřeném dialogu o společných výzvách, jako je 
celosvětový boj proti změně klimatu; zdůrazňuje, že je naléhavě nutné, aby EU 
dokončila soubor autonomních opatření, včetně přísnějšího nařízení EU o prověřování 
přímých zahraničních investic, právních předpisů o zahraničních dotacích narušujících 
vnitřní trh, urychleného přijetí asertivního a účinného mezinárodního nástroje pro 
zadávání veřejných zakázek, opatření týkajících se vývozu technologií dvojího užití, 
účinného nástroje proto nátlaku, balíčku právních předpisů v oblasti udržitelné správy a 
řízení společností a právních předpisů týkajících se dodavatelského řetězce s povinnými 
požadavky náležité péče, které by měly rovněž stanovit zákaz dovozu zboží vyrobeného 
za použití nucené práce; je přesvědčen, že další cílená opatření v rámci celosvětového 
režimu sankcí EU v oblasti lidských práv by měla být považována za nezbytná;

49. opakuje své hluboké znepokojení v souvislosti s mnoha překážkami, jimž čelí evropské 
podniky při přístupu na čínský trh a fungování na něm; vyjadřuje obavy, že čínská 
„strategie duálního oběhu“ uvedená ve 14. pětiletém plánu země povede k dalšímu 
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zhoršení podnikatelského prostředí pro podniky z EU; znovu zdůrazňuje, že je 
mimořádně znepokojen postupy čínských státních podniků, které narušují trh, jako jsou 
mimo jiné průmyslové dotace, zvýhodněné zacházení s čínskými státními podniky, 
krádeže práv duševního vlastnictví, nucené transfery technologií a lokalizace údajů, 
nadměrná průmyslová kapacita v odvětvích, jako je ocelářství, a související 
dumpingový vývoz, a dalšími nekalými obchodními praktikami a celkovým rostoucím 
politickým zasahováním do podnikatelského prostředí, včetně soukromého sektoru; 
vyzývá Komisi a členské státy, aby posílily spolupráci s podobně smýšlejícími partnery 
na úrovni WTO s cílem vypracovat společný přístup k boji proti těmto čínským 
nekalým obchodním praktikám; vítá dialog mezi EU a USA o Číně jako prostředek 
spolupráce v oblastech, jako je reciprocita, multilateralismus, postupy narušující trh a 
hospodářství a další strukturální otázky, u nichž může koordinace mezi EU a USA 
znamenat přidanou hodnotu; je přesvědčen o zásadní důležitosti náležitých informací o 
vývoji legislativních a regulačních opatření na čínském trhu, a to vzhledem k tomu, že 
se jedná o netransparentní a státem řízený trh; v této souvislosti připomíná význam 
častých a otevřených diskusí s orgány EU, obchodní komorou Evropské unie v Číně a 
všemi našimi partnery na místě;

50. domnívá se, že je vhodné konkrétně projednat negativní obchodní účinky a možná 
nápravná opatření v případě narušení způsobených celosvětovou nadměrnou kapacitou 
v produkci oceli a hliníku, ale i nezbytnost zabývat se průmyslovými subvencemi v 
rámci WTO; naléhavě vyzývá Čínu, aby se znovu zapojila do činnosti celosvětového 
fóra o nadbytku kapacity v ocelářství s cílem odstranit nadměrnou kapacitu a obnovit 
rovné podmínky; konstatuje, že navzdory plánům Číny uzavřít zastaralé výrobní závody 
a modernizovat výrobu je její roční produkce surové oceli po čtyři po sobě jdoucí roky 
rekordní; vybízí čínské orgány, aby splnily své sliby a snížily produkci surové oceli;

51. připomíná v tomto ohledu vazby mezi obchodem, patenty a normami; domnívá se, že 
normalizace a normativní prvky narůstající mezinárodní hospodářské soutěže mají 
zásadní význam pro obchodní politiku EU a měly by být jedním z hlavních pilířů její 
strategické průmyslové politiky; připomíná, že normalizace je uváděna jako jedna z 
rizikových oblastí, v níž se Čína může lišit a konat odděleně; zdůrazňuje, že hlavní úsilí 
EU, pokud jde o obchodní aspekty ochrany duševního vlastnictví, se zaměřuje na boj 
proti padělání; je znepokojen tím, že z Číny i nadále pochází většina padělků a 
nedovolených napodobenin přicházejících do EU, a to jak z hlediska hodnoty, tak z 
hlediska objemu; zdůrazňuje, že dohoda o zeměpisných označeních mezi EU a Čínou 
představuje první krok v boji proti padělání, a naléhavě vyzývá Komisi, aby zvýšila 
úsilí o ochranu duševního vlastnictví EU, včetně patentů; je znepokojen nově se 
objevující praxí čínských soudů, které si nárokují celosvětovou jurisdikci, pokud jde o 
určování spravedlivých, přiměřených a nediskriminačních licenčních podmínek pro 
patenty, jejichž použití je nezbytné k dodržení technických norem, a znemožňují 
podnikům napadnout jejich rozhodnutí; zdůrazňuje, že tato praxe vede k tomu, že 
čínské společnosti tak nemusí platit spravedlivou cenu za používání patentů, jejichž 
využití je nezbytné k dodržení technických norem, a ohrožuje evropský výzkum; žádá 
Komisi, aby v této záležitosti spolupracovala s čínskými orgány; vyzývá k tomu, aby 
byla věnována větší pozornost porušování předpisů v oblasti digitalizace a komunikace 
ve všech příslušných orgánech, včetně Mezinárodní telekomunikační unie OSN, spolu s 
podobně smýšlejícími partnery EU, zejména USA; naléhavě vyzývá k dalším 
politickým diskusím o důsledcích čínských iniciativ, jako je „Made in China 2025“, 
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nebo iniciativa „China Standards 2035“, jejíž dopady budou čím dál relevantnější; je v 
tomto ohledu znepokojen rostoucím digitálním autoritářstvím Číny a jejím úsilím 
prosadit svůj model digitální správy na celém světě; zdůrazňuje, že je třeba uzavřít 
dohodu WTO o elektronickém obchodu v rámci iniciativy společného prohlášení, tak 
aby byla podpořena základní úroveň otevřenosti a rovných podmínek s Čínou;

52. vyzývá k tomu, aby byla věnována větší pozornost evropským malým a středním 
podnikům, které navazují obchodní a investiční vztahy s Čínou, a vítá, že Komise 
podporuje iniciativy vstřícné vůči malým a středním podnikům, jako je např. portál 
„Přístup k trhům“ (Access2Markets), nástroj umožňující vlastní posouzení souladu s 
pravidly původu (ROSA) nebo China IPR SME Helpdesk (Poradenské centrum pro 
malé a střední podniky a právo duševního vlastnictví v Číně);

53. bere na vědomí, že na politické úrovni byla v zásadě uzavřena komplexní dohoda o 
investicích mezi EU a Čínou, přičemž uznává úsilí Komise o řešení nedostatků 
souvisejících s asymetrií v přístupu na trh, rovnými podmínkami a udržitelným 
rozvojem prostřednictvím zapojení založeného na pravidlech; připomíná však, že 
obchodní vztahy se nerealizují ve vakuu; 

54. vyzývá Komisi, aby přijetí jakýchkoli opatření směřujících k uzavření a podpisu 
komplexní dohody o investicích nejprve konzultovala s Parlamentem; naléhavě vyzývá 
Čínu, aby podnikla konkrétní kroky k ratifikaci a provádění základních úmluv MOP č. 
29 a 105 o používání nucené práce; zdůrazňuje, že Čína se rovněž zavázala účinně 
provádět ratifikované úmluvy MOP a usilovat o ratifikaci dalších „aktualizovaných“ 
základních úmluv MOP; 

55. konstatuje, že 26 členských států EU má s Čínou uzavřeny tradiční dvoustranné dohody 
o investicích;56.připomíná však, že komplexní dohoda o investicích sama o sobě 
nevyřeší všechny problémy, které sužují naše ekonomické a politické vztahy, a musí na 
ni proto být nahlíženo v kontextu posíleného a důraznějšího souboru jednostranných 
opatření EU; zdůrazňuje, že Evropský parlament by dohodu důkladně prozkoumal, 
včetně oddílu věnovaného udržitelnému rozvoji; 

57. zdůrazňuje, že řádné provádění a účinné prosazování budou klíčovými faktory 
užitečnosti a úspěchu dohody při nápravě strukturální nesouměrnosti v obchodních a 
investičních vztazích; zdůrazňuje úlohu a význam strukturovaných a častých výměn s 
úřadem vrchního úředníka Komise pro prosazování obchodu v rámci úsilí o 
vyhodnocení budoucího provádění komplexní dohody o investicích, bude-li přijata; v 
této souvislosti připomíná a podporuje význam parlamentní diplomacie při usnadňování 
vzájemného porozumění, transparentní komunikace a otevřeného dialogu;

58. vítá skutečnost, že vstoupila v platnost dohoda mezi EU a Čínou o zeměpisných 
označeních, a připomíná význam účinného provádění a prosazování této dohody na 
trzích obou stran; vítá plánované rozšíření stávající dohody na dalších 350 zeměpisných 
označení obou stran; zdůrazňuje, že tato omezená dohoda o zeměpisných označeních by 
mohla sloužit jako vzor a základ pro budoucí dohody o zeměpisných označeních; 
zdůrazňuje klíčovou úlohu vrchního úředníka pro prosazování obchodu, pokud jde o 
sledování a zlepšování dodržování této dohody; vyzývá tohoto úředníka, aby okamžitě 
reagoval v případě, že dohoda nebude řádně prováděna;
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59. zdůrazňuje, že Číně ještě potrvá dlouho, než se stane svobodným tržním hospodářstvím, 
a to vzhledem k  velmi silnému vlivu státu na její hospodářství a na rozhodování 
podniků o cenách, nákladech, výrobě a vstupech; vybízí v tomto ohledu Čínu, aby 
přijala vstřícnější opatření vůči svým společnostem a zahraničním společnostem 
působícím v Číně;

60. vyzývá k navýšení financování na projekty zavádění sítě 5G a výzkum v oblasti 
technologií 6G, umělé inteligence a dat velkého objemu, aby byla zajištěna budoucí 
bezpečnost sítí a větší digitální suverenita, což bude zásadní pro digitalizaci a 
hospodářský růst, ale také pro překlenutí technologické propasti, která ve vztahu k Číně 
existuje, a pro odstranění rizik, jimž mohou být členové NATO a jeho partneři 
vystaveni v souvislosti se začleněním čínské technologie 5G do telekomunikačních sítí, 
neboť tato činnost by mohla narušit budoucnost demokratické správy věcí veřejných; 
dále vyzývá ke koordinované strategii EU v oblasti kybernetické bezpečnosti a ke 
zvýšení kapacit členských států v této oblasti, mimo jiné s cílem posílit ochranu před 
hrozbami pro kritickou infrastrukturu EU pocházejícími ze třetích zemí, včetně Číny;

61. zdůrazňuje, že je důležité vypracovat regulaci umělé inteligence a rámec týkající se 
etických aspektů a občanské odpovědnosti pro systémy umělé inteligence a přidružené 
technologie, který by podporoval inovace zaměřené na občany a zohledňující soukromí, 
a to ve spolupráci s klíčovými strategickými partnery, kteří sdílejí liberální a 
demokratické hodnoty EU; zdůrazňuje, že systémy sociálních kreditů nejsou v souladu 
se základními hodnotami EU; zdůrazňuje, že je třeba, aby EU chránila práva 
jednotlivců; zdůrazňuje proto, že tyto politiky a nástroje dohledu by v EU neměly být za 
žádných okolností používány; zdůrazňuje proto, že EU musí usilovat o omezení 
nadnárodního dosahu digitálních represí a o boj proti němu;

Obrana a podpora klíčových evropských zájmů a hodnot na základě přeměny EU v 
silnější geopolitický subjekt

62. je přesvědčen, že by EU měla i nadále usilovat o svou přeměnu v silnější geopolitický 
subjekt zajištěním jednotnějšího geopolitického přístupu svých členských států a také 
podporováním své strategické autonomie a kapacity ve spolupráci s USA a podobně 
smýšlejícími partnery;

63. zdůrazňuje, že úspěch evropské politiky sousedství určuje schopnost EU převzít úlohu 
globálního hráče; varuje před rostoucí úlohou Číny v bezprostředním sousedství EU, 
včetně kandidátských zemí; žádá, aby byl v reakci na čínská opatření uskutečňovaná 
prostřednictvím investic, půjček a podnikatelských aktivit v sousedních zemích, 
zejména na západním Balkáně, uplatňován na úrovni EU strategický přístup; vyzývá 
zejména k aktivnímu zapojení EU do poskytování životaschopné alternativy k čínským 
investicím těmto zemím;

64. poukazuje na to, že je třeba, aby EU posílila nástroje k vlastní obraně, zvýšila svou 
kapacitu k ochraně vlastních zájmů v zámoří, hrála proaktivnější, konzistentnější a 
strategičtější úlohu ve svém přímém sousedství a zajistila, aby členské státy byly 
jednotné ve svém geopolitickém přístupu;

65. domnívá se, že Konference o budoucnosti Evropy by měla být fórem pro diskusi o 
vnější činnosti EU, například o otázkách týkajících se ochrany lidských práv, a o tom, 



PE691.426v03-00 20/31 RR\1237155CS.docx

CS

jak dosáhnout otevřené strategické autonomie; zdůrazňuje, že je důležité diskutovat o 
otázkách týkajících se zlepšování a posilování společné zahraniční a bezpečnostní 
politiky EU, například tím, že by byl místopředsedovi, vysokému představiteli udělen 
silnější mandát k jednání o záležitostech zahraniční politiky jménem EU a k podnikání 
nezbytných kroků pro zavedení hlasování kvalifikovanou většinou v určitých oblastech 
zahraničních věcí; vyzývá k posílení spolupráce v oblasti obrany mezi členskými státy s 
cílem posílit evropské strategické obranné kapacity a vytvořit plnohodnotnou evropskou 
obrannou unii, která by zahrnovala evropské vojenské kapacity;

66. upozorňuje na to, že je třeba vybavit Evropskou službu pro vnější činnost mandátem a 
zdroji nezbytnými pro sledování čínských dezinformačních operací a boj proti nim, 
včetně vytvoření zvláštní pracovní skupiny Far-East StratCom zaměřené na 
dezinformace pocházející z Číny; vyzývá Čínu, aby se zdržela používání skrytých 
prostředků pro manipulaci s veřejným diskurzem v EU; vybízí Komisi, aby vytvořila 
celounijní regulační systém, který zabrání mediálním společnostem, které jsou 
financovány nebo ovládány vládami třetích zemí, aby získaly evropské mediální 
společnosti, s cílem zachovat nezávislé a svobodné zpravodajství sdělovacích 
prostředků v EU; navrhuje diverzifikaci čínsky komunikujících sdělovacích prostředků 
v Evropě podporou spolupráce mezi evropskými sdělovacími prostředky a 
mezinárodními partnery, jako je Tchaj-wan; dále zdůrazňuje, že je naléhavě nutné 
výrazně posílit kapacitu odborníků na Čínu v rámci ESVČ a Komise obecně;

67. poukazuje na význam nezávislých studií a výzkumu zaměřených na Čínu na 
univerzitách, v expertních skupinách, výzkumných institucích a školách v celé EU, bez 
čínské finanční podpory či vlivu, zajišťujících akademickou integritu a svobodu 
projevu; vyzývá proto EU, aby vypracovala program financování výzkumu a 
jazykového vzdělávání zaměřeného na Čínu v EU;

68. poukazuje na to, že je třeba zavést programy zaměřené na studium čínské kultury, 
jazyka a politiky, které nebudou podléhat vlivu Komunistické strany Číny, například 
prostřednictvím užších kontaktů s tchajwanskou akademickou obcí a společností;

69. vyzývá Komisi, aby zohlednila a zahrnula do své strategie rychle rostoucí zájem Číny o 
Arktidu a kroky, které Čína v této oblasti podniká; vyzývá k připravenosti k zajištění 
svobodné plavby na severomořské trase přes Arktidu; bere na vědomí čínské investice 
do výzkumu a strategické infrastruktury v Arktidě a poznamenává, že EU by neměla v 
této významné oblasti přijít o svůj vliv;

°

° °

70. pověřuje svého předsedu, aby předal toto usnesení Radě, Komisi a místopředsedovi 
Komise, vysokému představiteli Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, a pro 
informaci také vládě Čínské lidové republiky.
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MENŠINOVÉ STANOVISKO,

které předložila Idoia Villanuevová Ruizová za skupinu Levice

Vzájemné prospěšné vztahy mezi EU a Čínou mají strategický význam jak pro oba partnery, 
tak pro mezinárodní stabilitu. Čína je strategickým partnerem EU. Oba partneři však mají v 
mnoha oblastech protichůdné zájmy a odlišné názory. Jsou hospodářskými konkurenty. 

Není v zájmu EU zapojit se do soupeření mezi Čínou a USA. Zavedené hospodářské a 
obchodní vztahy a vzájemná závislost jsou důležitými stabilizačními faktory pro partnerství 
mezi EU a Čínou. Obě strany si však stále více uvědomují potřebu vyhnout se jednostranným 
závislostem a začaly vyvíjet nástroje k zajištění strategické suverenity.

Nová strategie EU-Čína poskytuje EU příležitost stabilizovat a modernizovat vztahy založené 
na vzájemném respektu, spolupráci a dialogu, podpoře mnohostranného řádu založeného na 
pravidlech, spravedlivém obchodu a novém sociálně-ekonomickém modelu rozvoje 
příznivém pro životní prostředí. Měla by se zaměřit na spolupráci a dohodnutá řešení 
problémů v oblastech, kde existují protichůdné zájmy. EU a Čína se musí společně ujmout 
své úlohy mezinárodních aktérů při řešení globálních problémů a měly by řešit základní 
příčiny konfliktů ve světě. Společně je možné překonat nedostatek očkovacích látek a přispět 
k celosvětovému udržitelnému a inkluzivnímu hospodářskému oživení po pandemii COVID-
19.
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17.6.2021

STANOVISKO VÝBORU PRO MEZINÁRODNÍ OBCHOD

pro Výbor pro zahraniční věci

k nové strategii vztahů EU s Čínou
(2021/2037(INI))

Zpravodaj(*): Iuliu Winkler

(*) Přidružený výbor – článek 57 jednacího řádu

NÁVRHY

Výbor pro mezinárodní obchod vyzývá Výbor pro zahraniční věci jako příslušný výbor, aby 
do návrhu usnesení, který přijme, začlenil tyto návrhy:

1. konstatuje, že v roce 2020 se Čína v souvislosti s onemocněním COVID-19 poprvé 
dostala do pozice největšího partnera EU v oblasti obchodu se zbožím, přičemž 
obchodní bilance EU s touto zemí se dále zhoršuje; připomíná však, že USA, jsou stále 
nejvýznamnějším partnerem EU v oblasti obchodu se zbožím a službami; domnívá se, 
že hospodářský růst Číny a předpokládaný růst budou mít v příštím desetiletí značný 
dopad na celosvětový hospodářský vývoj; poukazuje na to, že úroveň vzájemných 
investic z různých důvodů nadále nedosahuje svého potenciálu, a uznává hospodářské 
možnosti, kterými se vyznačuje širší region; domnívá se, že objem obchodu mezi Čínou 
a EU bude vyžadovat rámec založený na pravidlech a hodnotách, který musí být 
zakotven v mezinárodních normách; zdůrazňuje, že dodržování lidských práv je 
nezbytným předpokladem pro navázání obchodních a investičních vztahů s EU, 
a naléhavě vyzývá Čínu, aby dodržovala své mezinárodní závazky a zavázala se 
k dodržování lidských práv;

2. zdůrazňuje klíčovou úlohu Evropského parlamentu ve společné obchodní politice EU, 
při mezinárodních jednáních a dohledu, kontrole, ratifikaci a sledování provádění 
obchodních a investičních dohod; zdůrazňuje, že je třeba včas a řádným způsobem 
uskutečnit konzultace s Výborem pro mezinárodní obchod, a naléhavě vyzývá Komisi 
a Radu, aby pokračovaly v pravidelném dialogu a podávaly komplexní zprávy, v nichž 
se odráží vývoj v oblasti dvoustranné obchodní a investiční agendy mezi EU a Čínou;

3. zdůrazňuje význam strategického vztahu EU v oblasti obchodu a investic s Čínou 
a vyzývá členské státy a orgány EU, aby při jednáních s Čínou vystupovaly jednotně 
a koordinovaně; domnívá se, že investiční iniciativy ve formátu 16 + 1 nesmí oslabovat 
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jednotu EU, ani nesmí být kontraproduktivní vůči úsilí vystupovat jednotně;

4. vyzývá Komisi, aby analyzovala ekonomickou závislost EU ve strategických odvětvích, 
jako jsou kritické suroviny, z nichž některé se nacházejí výhradně v Číně, a zdůrazňuje 
naléhavou potřebu posílit odolnost evropských dodavatelských řetězců; vyzývá k úsilí 
o diverzifikaci a konsolidaci přístupu EU ke klíčovým strategickým zdrojům potřebným 
k pohánění dvoumotorového růstu EU, se zvláštním důrazem na 30 prvků uvedených na 
čtvrtém seznamu kritických surovin, který byl aktualizován v roce 2020; připomíná 
obecný cíl EU vybudovat v rámci společné obchodní politiky otevřenou strategickou 
autonomii; připomíná rostoucí význam vazby mezi obchodem a bezpečností 
v mezinárodní obchodní politice EU;

5. vyzývá k větší transparentnosti, soudržnosti a koordinaci mezi členskými státy 
v záležitostech souvisejících s dvoustrannými investičními projekty a dohodami, 
zejména pokud jde o přímé zahraniční investice do strategických aktiv a kritické 
infrastruktury; upozorňuje na vazby mezi ekonomickými závislostmi a vnějším 
politickým vlivem na úrovni členských států; připomíná, že je důležité v budoucnosti 
posílit stávající nařízení EU o prověřování přímých zahraničních investic s cílem 
zajistit, aby byly zablokovány veškeré potenciální investice, které by mohly ohrozit 
bezpečnost EU a veřejný pořádek, zejména pokud jde o podniky vlastněné 
a kontrolované státem; vyzývá členské státy, aby v souladu s pokyny Komise z března 
2020 bezodkladně přijaly vnitrostátní prověřovací mechanismus, pokud takový 
mechanismus ještě nemají;

6. je přesvědčen, že dvoustranné obchodní a investiční vztahy mezi EU a Čínou mají 
strategický význam a je třeba, aby se zakládaly na pravidlech a jejich ústředním prvkem 
byl multilaterální obchodní systém a zásada reciprocity; znovu opakuje, že i když 
existují znepokojující tendence hospodářského oddělení (tzv. ekonomic decoupling), je 
v rámci celkových obchodních a investičních vztahů nezbytné důraznější prosazování 
a dodržování závazků; vyzývá Čínu, aby ve Světové obchodní organizaci (WTO) 
a dalších mnohostranných iniciativách sehrávala aktivnější a odpovědnější úlohu a aby 
sladila svou hospodářskou sílu s úrovní rozvoje a aby plně dodržovala všechny své 
závazky v rámci WTO a mezinárodní závazky; vyzývá Komisi a čínské orgány, aby 
úzce spolupracovaly na reformě souboru pravidel WTO s cílem podpořit udržitelnější 
rozvoj, ekologickou transformaci a digitální revoluci a zajistit stabilitu a právní jistotu 
mezinárodního obchodu;

7. vyzývá Čínu, aby dodržovala mezinárodní normy, a to i pokud jde o jejich dopad na 
klima, životní prostředí, biologickou rozmanitost, chudobu, zdraví, pracovní práva 
a lidská práva; naléhavě vyzývá Čínu, aby v souvislosti s podporou udržitelného 
obchodu a rozvoje přijala konkrétní opatření směřující k ratifikaci a provádění čtyř 
zbývajících základních úmluv Mezinárodní organizace práce (MOP) a Mezinárodního 
paktu o občanských a politických právech; vyjadřuje politování nad tím, že několik 
mezinárodních společností, zejména v oděvním a textilním odvětví, se stalo předmětem 
rozsáhlého a všeobecného bojkotu, poté co vyjádřily znepokojení nad zprávami 
o nucené práci v Sin-ťiangu a rozhodly se přerušit dodavatelské vztahy se Sin-ťiangem, 
a důrazně odsuzuje politický nátlak, který vůči nim uplatňuje čínská vláda; znovu 
opakuje svůj požadavek, aby Komise a Evropská služba pro vnější činnost urychleně 
dokončily doporučení pro obchodní dodavatelské řetězce, která budou obsahovat 
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pokyny pro společnosti ohledně rizika zneužívání nucené práce Ujgurů a poskytnou 
podporu při naléhavém vyhledávání alternativních zdrojů dodávek;

8. vyjadřuje znepokojení nad stále rostoucí nerovnováhou ve dvoustranných 
hospodářských a obchodních vztazích mezi EU a Čínou; zdůrazňuje, že pro zájmy EU 
má zásadní význam to, aby byla v těchto vztazích znovu nastolena rovnováha a rovnější 
podmínky; domnívá se, že Čína a EU musí vytvořit rovné podmínky a plodný vztah, 
a to navzdory rozdílům mezi oběma hospodářskými systémy; zdůrazňuje v tomto 
ohledu probíhající práci EU, která zahrnuje posilování souboru nástrojů v oblasti 
obchodu, přičemž uznává, že je třeba pokračovat v otevřeném dialogu o společných 
výzvách, jako je celosvětový boj proti změně klimatu; zdůrazňuje, že je naléhavě nutné, 
aby EU dokončila soubor autonomních opatření, včetně přísnějšího nařízení EU 
o prověřování přímých zahraničních investic, právních předpisů o zahraničních dotacích 
narušujících vnitřní trh, urychleného přijetí asertivního a účinného mezinárodního 
nástroje pro zadávání veřejných zakázek, opatření týkajících se vývozu technologií 
dvojího užití, účinného nástroje pro boj proti donucení, balíčku právních předpisů 
v oblasti udržitelné správy a řízení společností a právních předpisů týkajících se 
dodavatelského řetězce s povinnými požadavky náležité péče, které by měly rovněž 
stanovit zákaz dovozu zboží vyrobeného za použití nucené práce;

9. opakuje své hluboké znepokojení v souvislosti s mnoha překážkami, jimž čelí evropské 
podniky při přístupu na čínský trh a fungování na něm; vyjadřuje obavy, že čínská 
„strategie duálního oběhu“ uvedená ve 14. pětiletém plánu země povede k dalšímu 
zhoršení podnikatelského prostředí pro podniky z EU; znovu zdůrazňuje, že je 
mimořádně znepokojen postupy čínských státních podniků, které narušují trh, jako jsou 
mimo jiné průmyslové dotace, zvýhodněné zacházení s čínskými státními podniky, 
krádeže práv duševního vlastnictví, nucené transfery technologií a lokalizace údajů, 
nadměrná průmyslová kapacita v odvětvích, jako je ocelářství, a související 
dumpingový vývoz, a dalšími nekalými obchodními praktikami a celkovým rostoucím 
politickým zasahováním do podnikatelského prostředí, včetně soukromého sektoru; 
vyzývá Komisi a členské státy, aby posílily spolupráci na úrovni WTO s podobně 
smýšlejícími spojenci na úrovni WTO s cílem vypracovat společný přístup k boji proti 
těmto čínským nekalým obchodním praktikám; vítá dialog mezi EU a USA o Číně jako 
prostředek spolupráce v oblastech, jako je reciprocita, multilateralismus, postupy 
narušující trh a hospodářství a další strukturální otázky, u nichž může koordinace mezi 
EU a USA přinést přidanou hodnotu; je přesvědčen o zásadní důležitosti náležitých 
informací o vývoji legislativních a regulačních opatření na čínském trhu, a to vzhledem 
k jeho neprůhlednosti a státní povaze; v této souvislosti připomíná význam častých 
a upřímných diskusí s orgány EU, obchodní komorou Evropské unie v Číně a všemi 
našimi partnery na místě;

10. domnívá se, že je vhodné konkrétně projednat negativní obchodní účinky a možná 
nápravná opatření v případě narušení způsobených celosvětovou nadměrnou kapacitou 
oceli a hliníku, jakož i význam řešení průmyslových dotací v rámci WTO; naléhavě 
vyzývá Čínu, aby se znovu zapojila do činnosti celosvětového fóra o nadbytku kapacity 
v ocelářství s cílem odstranit nadměrnou kapacitu a obnovit rovné podmínky; 
konstatuje, že navzdory plánům Číny uzavřít zastaralé výrobní závody a modernizovat 
výrobu, je její roční produkce surové oceli po čtyři po sobě jdoucí roky rekordní; vybízí 
čínské orgány, aby splnily své sliby a snížily produkci surové oceli;
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11. připomíná v tomto ohledu vazby mezi obchodem, patenty a normami; domnívá se, že 
normalizace a normativní prvky narůstající mezinárodní hospodářské soutěže mají 
zásadní význam pro obchodní politiku EU a měly by být jedním z hlavních pilířů její 
strategické průmyslové politiky; připomíná, že normalizace je uváděna jako jedna 
z rizikových oblastí, v níž se Čína může lišit a konat odděleně; zdůrazňuje, že padělání 
je hlavní prioritou úsilí EU v oblasti ochrany duševního vlastnictví; je znepokojen tím, 
že Čína je i nadále původcem dominantního podílu padělků a nedovolených 
napodobenin přicházejících do EU, a to jak z hlediska hodnoty, tak z hlediska objemu; 
zdůrazňuje, že dohoda o zeměpisných označeních mezi EU a Čínou představuje první 
krok v boji proti padělání, a naléhavě vyzývá Evropskou komisi, aby zvýšila úsilí 
o ochranu duševního vlastnictví EU, včetně patentů; je znepokojen nově se objevující 
praxí čínských soudů, které si nárokují celosvětovou jurisdikci, pokud jde o určování 
spravedlivých, přiměřených a nediskriminačních licenčních podmínek pro patenty, 
jejichž použití je nezbytné k dodržení technických norem, a znemožňují podnikům 
napadnout jejich rozhodnutí; zdůrazňuje, že tato praxe znamená, že čínské společnosti 
díky ní nemusí platit spravedlivou cenu za používání patentů, jejichž využití je nezbytné 
k dodržení technických norem, a ohrožuje evropský výzkum; žádá Komisi, aby v této 
záležitosti spolupracovala s čínskými orgány; vyzývá k tomu, aby byla věnována větší 
pozornost porušování předpisů v oblasti digitalizace a komunikace ve všech příslušných 
orgánech, včetně Mezinárodní telekomunikační unie OSN, spolu s podobně 
smýšlejícími partnery EU, zejména USA; naléhavě vyzývá k dalším politickým 
diskusím o důsledcích čínských iniciativ, jako je „Made in China 2025“ nebo spíše 
„China Standards 2035“; je v tomto ohledu znepokojen rostoucím digitálním 
autoritářstvím Číny a jejím úsilím prosadit její model digitální správy na celém světě; 
zdůrazňuje, že potřeba uzavřít dohodu WTO o elektronickém obchodu v rámci 
iniciativy společného prohlášení, tak aby byla podpořena základní úroveň otevřenosti 
a rovných podmínek s Čínou;

12. vyzývá k tomu, aby byla věnována větší pozornost evropským malým 
a středním podnikům, které se zapojují do obchodních a investičních vztahů s Čínou, 
a vítá, že Komise podporuje iniciativy vstřícné vůči malým a středním podnikům, jako 
je např. portál „Přístup k trhům“ (Access2Markets), portál pravidel původu (ROSA) 
nebo China IPR SME Helpdesk (Poradenské centrum pro malé a střední podniky 
a právo duševního vlastnictví v Číně);

13. bere na vědomí, že na politické úrovni byla v zásadě uzavřena komplexní dohoda 
o investicích mezi EU a Čínou, přičemž uznává úsilí Komise řešit nedostatky 
související s asymetrií v přístupu na trh, rovnými podmínkami a udržitelným rozvojem 
prostřednictvím zapojení založeného na pravidlech; připomíná však, že obchodní vztahy 
neprobíhají ve vakuu; vyjadřuje politování nad nespravedlivou a nepřijatelnou eskalací, 
kterou vyvolala Čína uvalením sankcí vůči zvoleným poslancům Evropského 
parlamentu a subjektem orgánů EU, protože to ještě víc narušuje důvěru a brání 
dvoustranné spolupráci, a zdůrazňuje, že posuzování a proces ratifikace komplexní 
dohody o investicích mezi EU a Čínou nemůže začít, dokud nebudou zrušeny čínské 
sankce vůči poslancům EP a orgánům EU; vyzývá Komisi, aby přijetí jakýchkoli 
opatření směřujících k uzavření a podpisu komplexní dohody o investicích nejprve 
konzultovala s Parlamentem; naléhavě vyzývá Čínu, aby podnikla konkrétní kroky 
k ratifikaci a provádění základních úmluv MOP č. 29 a 105 o používání nucené práce; 
zdůrazňuje, že Čína se rovněž zavázala účinně provádět ratifikované úmluvy MOP 
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a usilovat o ratifikaci dalších „aktualizovaných“ základních úmluv MOP; vyzývá 
Komisi, aby využila veškeré nástroje, které má k dispozici a diskutovala komplexní 
dohodu o investicích jako páky ke zlepšení ochrany lidských práv a podpory občanské 
společnosti v Číně; v této souvislosti zdůrazňuje své usnesení ze dne 20. května 2021 
o odvetných sankcích Číny; připomíná, že tato dohoda sama o sobě nevyřeší všechny 
problémy, které sužují naše ekonomické a politické vztahy, a musí na ni proto být 
nahlíženo v kontextu posíleného souboru jednostranných opatření EU; zdůrazňuje, že 
Evropský parlament před tím, než stanoví svůj postoj, dohodu důkladně přezkoumá, a to 
včetně oddílu věnovaného udržitelnému rozvoji, a zohlední situaci v oblasti lidských 
práv v Číně, včetně Hongkongu; znovu opakuje své velmi vážné znepokojení nad 
různými případy porušování lidských práv v Číně a připomíná, že navzdory rozdílům 
mezi oběma systémy je nezbytné plně respektovat univerzální hodnoty; zdůrazňuje, že 
řádné provádění a účinné prosazování budou klíčovými faktory užitečnosti a úspěchu 
dohody při nápravě strukturální nesouměrnosti v obchodních a investičních vztazích; 
zdůrazňuje úlohu a význam strukturovaných a častých výměn s úřadem vrchního 
úředníka pro prosazování obchodu Komise v rámci úsilí o vyhodnocení budoucího 
provádění komplexní dohody o investicích za předpokladu, že bude přijata; v této 
souvislosti připomíná a posiluje význam parlamentní diplomacie při usnadňování 
vzájemného porozumění, transparentní komunikace a upřímného dialogu;

14. konstatuje, že 26 členských států EU uzavřelo s Čínou původní dvoustranné 
dohody o investicích;

15. vítá skutečnost, že vstoupila v platnost dohoda mezi EU a Čínou 
o zeměpisných označeních, a připomíná význam účinného provádění této dohody na 
trzích obou stran; vítá očekávané rozšíření stávající dohody o zeměpisných označeních 
na dalších 350 zeměpisných označení obou stran; zdůrazňuje, že tato omezená dohoda 
o zeměpisných označeních by mohla sloužit jako vzor a základ pro budoucí dohody 
o zeměpisných označeních; zdůrazňuje klíčovou úlohu vrchního úředníka pro 
prosazování obchodu (CTEO), pokud jde o sledování a zlepšování dodržování této 
dohody; vyzývá tohoto úředníka, aby okamžitě reagoval v případě, že dohoda nebude 
řádně prováděna;

16. považuje za vhodné, aby Komise poskytovala včasné a komplexní zprávy 
o regionálním komplexním hospodářském partnerství (RCEP) - největší světové dohodě 
o volném obchodu - s cílem posoudit vývoj v praxi; obzvláště se zajímá o důsledky, 
které pro strategické zájmy EU mají záležitosti, jako je stanovení norem v ustanoveních 
o asijsko-tichomořské oblasti a pravidlech původu; konstatuje, že ačkoli EU není 
smluvní stranou RCEP, bude mít tato dohoda dopad na EU; zdůrazňuje, že v programu 
RCEP chybí ustanovení o obchodu a udržitelnosti, včetně pracovních a sociálních 
norem a cílů v oblasti klimatu a životního prostředí;

17. v souvislosti s regionální dynamikou připomíná význam obchodních a ekonomických 
vztahů mezi EU a Tchaj-wanem, včetně otázek týkajících se multilateralismu a WTO, 
technologií a veřejného zdraví, jakož i zásadní spolupráci v oblasti kritických dodávek, 
jako jsou polovodiče; konstatuje, že Tchaj-wan je řádným členem WTO; opakuje svou 
výzvu a naléhavě vyzývá Komisi a Radu, aby přikročily k dvoustranné dohodě 
o investicích s Tchaj-wanem a aby s tchajwanskými orgány urychleně zahájily 
posouzení dopadů, veřejné konzultace a vymezení rozsahu působnosti;
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18. zdůrazňuje aktivní zapojení Číny a její rostoucí vliv v arktické oblasti, a to i v oblasti 
hospodářské činnosti; vyzývá Komisi, aby se zabývala rostoucím vlivem Číny, jejími 
možnými hrozbami a riziky a reakcí EU na tento vliv ve své nadcházející strategii pro 
Arktidu;
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Demetris Papadakis, Tonino Picula, Giuliano Pisapia, Thijs Reuten, Nacho Sánchez Amor, Isabel Santos, 
Andreas Schieder, Sergei Stanishev

Verts/ALE Alviina Alametsä, Reinhard Bütikofer, Jordi Solé, Tineke Strik, Viola Von CramonTaubadel, Thomas Waitz, 
Salima Yenbou

8 -
ID Maximilian Krah, Thierry Mariani, Jérôme Rivière

NI Kostas Papadakis

The Left Giorgos Georgiou, Marisa Matias, Manu Pineda, Idoia Villanueva Ruiz

4 0
ECR Charlie Weimers

ID Jaak Madison, Harald Vilimsky

S&D Dietmar Köster

Význam zkratek:
+ : pro
- : proti
0 : zdrželi se


